KOLOKWIUM III
1. Odmienić: oskrzele główne

2. Utworzyć ten sam przypadek w liczbie mnogiej lub mnogiej i przetłumaczyć na język polski: 

intestini tenuis, dentes molares, corpore, morborum neoplasmaticorum, diagnosi bona, fontibus

3. Dodać do zwrotu rozpoznania w odpowiednim przypadku i przetłumaczyć:

subsequente..........





atelectasis 




oedema pulmonum 




laesio hepatis 
4. Połączyć przyimki z rzeczownikami w liczbie pojedynczej i w mnogiej

sub

wątroba, przepona, skóra właściwa
contra

choroba nerek, grzybica głęboka, zakażenie wirusowe
5. Przetłumaczyć:


Płuco prawe i płuco lewe składają się z płatów. Płaty dzielą się na płaciki, a płaciki na segmenty.
W jamie brzusznej widzimy różne trzewia jak wątrobę, trzustkę, śledzionę, żołądek, nerki, moczowody, jelita i inne.

Morbi hepatis, pancreatis, ventriculi, renum varii sunt, exempli causa: ulcera ventriculi, atrophia hepatis, nephritis diffusa, necrosis pancreate ceterique.


6. Przetłumaczyć rozpoznania:


Naciek rakowy pęcherza moczowego, ścian odbytnicy i tkanki łącznej miednicy małej.
Liszajec zakaźny brody i okolicy nosa.
Zapalenie płuc w przebiegu ospy wietrznej.
Status post trauma thoracis cum insufficientia respiratoria et circulatoria dextroventriculari progredienti.
Sanguinatio e tractu digestorio probabliter propter gastritidem haemorrhagicam.

Appendicitis gangrenosa perforativa ss. (subsequente) peritonitide diffusa.


7. Uzupełnić i przetłumaczyć sentencje:

Quot ………,tot sententiae.
Dum …….annique sinunt, tolerate labores.
